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CPABHUTESTbHbBI AHATIN3 A3bIKOBbIX
OCOBEHHOCTEWM PEYM YYUTESA

KAK OTLAEJIbHOTO MKAHPA TELATOINMYECKOTO
HINCKYPCA HA TTIPUMEPE POMAHA

[PV WUMWIOTA “THE WEDNESDAY WARS”

M EFO MEPEBOAA HA PYCCKMM A3bIK

. M.K. TpywnmHa

Ansoramua. Cmamos nocéAuLeHa Uccae008aHUI0 PeUll YUUmeis 8 JIUUHOM
00UWCHUL C YUCHUKOM KAK 0MOCJIbHOMY HCAHPY neda202utecko2o OUCKYpPCd.
Llenv npos8oduUMO20 UCCICO0BAHUSA — YCMAHOBUMDb A3bLKOGbLE 0COOEHHOCTU
MaKoil KOMMYHUKAUUL. AHAJIUS RPOBOOUMCA HA mamepuaJie pomana 1spu
IImuoma «Botinve no cpedam» (2007 2.) u e2o nepesooa HA PYCCKUL A3bLK,
svinontnenno2o Onveotl Bapwasep (2012 2.). B xode uccnedosarus npu no-
MOULU Memo0a OUCKYPCUBHO20 AHAU3A ObLiu paccmomperbt 20 pazmer-
M08 OPURUHAILHO20 MEKCMA, a4 3amem d3mu ppazmenmol ObLIL CONOCMAE-
JIeHDL ¢ Nepesodom Ha pycckuil a3vik. IIpu amom ocoboe sHuUMAHUE YOCJIATOCH
PABNUMUAM CMUTA U TMOHA OUCKYPCO8 OPUSUHAJILHO20 U Nepedo0H020 MeK-
cmos. Kpome moeo, 6 xode ucciedosanus 6blio ommeuero ynompeonerue
yuumenem 38PheMUCMUUCCKUX BLICKA3bIBAHUL U NPOAHAJIUSUPOBAHA YCNeUL-
HOCMb OAHHOU KOMMYHUKAMUBHOU cmpame2ul 8 KoHmeKcme 83aumooel- ”5
CMBUS (YUUTNETIb-YUeHUKN.

Kirouesrie ciioBa: ouckypc-aHanius, nedaz2o2uueckKuil OUCKYpPC, nepesoo,
CPABHUMEIIbHOE A3bIKO3HAHUE, HEeNDAMASL KOMMYHUKAUUS, d8ghemucmuye-
CKOe 8biCKa3bleaHLe.

COMPARATIVE ANALYSIS OF LANGUAGE FEATURES OF THE
TEACHER'S SPEECH AS A SEPARATE GENRE OF PEDAGOGICAL
DISCOURSE ON THE EXAMPLE OF THE NOVEL BY GARY SCHMIDT
"THE WEDNESDAY WARS” AND ITS TRANSLATION INTO RUSSIAN

. M.K. Trushina

Abstract. The article deals with the study of the teacher’s speech in personal
communication with a pupil as a separate genre of pedagogical discourse.
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The purpose of the research is to establish the language features of such com-
munication. The analysis is based on the material of the novel by Gary
Schmidt “The Wednesday Wars” (2007) and its translation into Russian,
performed by Olga Varshaver (2012). During the study, using the method of
discursive analysis, 20 fragments of the original text were examined, and
then these fragments were compared with the translation into Russian. At
the same time, special attention was paid to the differences in style and tone
of the discourse of the original and translated texts. In addition, the study
noted the teacher’s use of euphemistic constructions and analyzed the suc-
cess of this communication strategy in the context of the “teacher-student”
interaction.

Keywords: discourse analysis, pedagogical discourse, translation, compar-
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ative linguistics, indirect communication, euphemistic construction.

l Ienarornqecxnﬁ JIUCKypC — paa-
HOCTOPOHHEEe SBJI€HWE. ITO ITOHS-

THE BRJIIOYAET B Ce0sI KOMMYHHUKATIHIO
B paMKax Jiro0oro o0pas3oBaTeIbHOTO
mporiecca, Oyab TO B3aWUMOJEHCTBHE
yuuTeJgel ¢ ydeHHUKaMU, POIUTesel C
JIeTbMU, ITKOJIbHUKOB MEJKIy co0oM, a
TakKyKe 00IMeHre PYKOBOJICTBA IITKOJIBI C
YIeHUKAMU, POJUTESIIMU U YUUTEJIs-
mu [1; 2].

[Menpto maHHON CTATHU SIBJISETCS
aHaJIN3 PEYEBOTO B3aUMOIEHUCTBUS yUa-
IIIETOCST CPEeTHEH IIKOJIBI C YYUTEJIEeM, a
Tak’ke BBISBJICHUE 3aKOHOMEPHOCTEH U
0COOEHHOCTEH TAKOI0 B3aUMOEHCTBUS.
B rauecrBe marepuana Baarer 20 gpar-
menToB u3 Kuuru ['apu HImuara «Boii-
HBI 10 cpegam». Pe3yJibTaThl MCCIIEI0-
BAHUS MOTYT OBITH MCIIOJIb30BAHBI B IIe-
JarorUYecKON IesTeJIbHOCTH, TaK Kak
peuYb yUUTEeNsT pacCMaTpPUBAETCS Kak
OTIESbHBIM THUI JHUCKYpPCa, OTIMYAIO-
IMUAHACS OT JPYTUX TUIIOB, BXOISAIIUAX B
memarormyecknit auckypce. Kpome toro,
MIOJIyYeHHbIe JaHHBIE MOTYT OBITH IIPH-
MEHEHBI B TEOPUU U IIPAKTHKE ITePEBO-
J1a, TIOCKOJIbKY MaTepUuas aHAJIU3UPyeT-
ca Ha 0ase He TOJIBKO OPUTHHAJIBHOTO
TeKCTa, HO U er0 IIepeBojia Ha PYCCKUL

MIpenogasament

sa3eik. Jlemaercsa aro Aj1sa TOro, 4ToOBI
IPOCJIEINTh, KAKHEe OTJIMYUS BHOCHUT
mepeBol B OUCKYPC POMAaHA — HHBIMU
cJIOBAMHM, KaK PyCCKasl MeIarormyecKast
¥ S3BIKOBAS TPALUIIAM BJIMAIOT HA IIe-
penadyy KOMMYHHKATHBHBIX CHTYaLlA
TEKCTa OPUTHHAJIA.

B cuity obcTosATeIBCTB HA TPOTSIsKe-
HUU poMaHa TIJIAaBHBIA TIepoil KHUTH,
Xosumuar Bynasym, Oosibilie Bcero B3awu-
MOJIEMICTBYET C yUNTeJIbHUIIeH aHTJINHI-
CKOTO0 SI3BIKA U JIMTEPATyPhl MICCHUC
Beiikep. Hecmorps Ha moutm apysxe-
CKMe OTHOIIEeHMs, Muccuc bBeiikep co-
XpaHgeT AUCTAHINI, He AaBas o0Ie-
HUIO C YYCHNKOM CTATh (DAMUJIbAPHEIM.
Kaxymy A3BIKOBBIME CpeICTBAMH J0-
cTUraercs Takoi apderT, MBI mpoce-
mum gasiee. OrhenbHOe BHUMAaHUE Oy-
JIeT yJeJIeHO WCIOJIb30BAHUIO B pedun
yunresieii KaMuiabcKoil cpemHeit IKo-
JbI 9BQEeMH3MOB B 3BPEMHUCTHYECCKUX
KOHCTPYKIUH (T.e. TAKUX, KOTOpPHIE B
OPUHIAIE He SABJIAITCI oBdeMuaMa-
MU, OOHAKO B KOHKPETHOM KOHTEKCTE
BBICTYIIAIOT B KAYECTBE HHOCKA3AHUSI,
HEIPSIMON KOMMYHHUKaImn) [3].

B kaudectBe Meroma mcciiemoBaHMS
HCIIOJIB3YEeTCS CXeMa IHUCKYPCHUBHOIO
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aHaiausa, npemnoxennas M.JI. Maxa-
poBeIM B KHuUre «OCHOBBI TEOPHUH IHC-
Kypca» [4]. Meroguka Takoro aHaymsa
IpelycMaTpUBAaeT pasjesieHne Qpar-
MEHTA Ha XOIIbl M TPAHCAKIINHU (II0CIe]-
Hee Heo0sS3aTeJIbHO), 4 TAKKe yJeT Ta-
KAX 9KCTPAJIMHTBUCTUYECKUX (PAKTO-
POB, KaK KyJBTYPHBIA KOHTEKCT, MECTO
dparmenTa B clieHApPWUH KOMMYHUKA-
THUBHOT'O COOBITHS, MECTO, COCTAB y4aCT-
HHUKOB, HCTOPHUS TPYMIILI YYACTHUKOB
KOMMYHHUKAIIAH, 11€JIb KOMMYHUKAITAH,
dopmMa u TOHATBEHOCTH KOMMYHUKAITUH,
CTHJIb MUCKypca [4, c. 224-242].

Husxe OymyT paccMoTpeHBI HECKOJIb-
KO bparMeHTOB, COMEPIKAIINX JHUAITIOTH
XommmHra m Mmuccuc befikep, a Takske
VX TIEPEBOJIbI Ha PYCCKUH SI3BIK.

Haumem c¢ ocobenHOCTE! OpHUTH-
HaiapHOro texcra. C muccuc DBeiikep
YMTATEJIh 3HAKOMUTCSI HA IIePBBIX
crpauuiax pomana. OHa nmemaer 3aMe-
vyaHue XOJUIMHTY 34 HeNpaBUJIbHOE
yIoTpebJIeHre TIaroyia guess. 31ech U
Jajiee TEKCT OPUTHHAJA ITUTHPYETCS
mo Schmidt Gary D., The Wednesday
Wars, Houghton Mifflin, 2009 [5].

Mrs.Baker: (1) So on Wednesday
afternoon you attend neither Hebrew
School nor Catechism.

[Holling nods in agreement]

Mrs.Baker: (2) You are here with
me.

Holling: (3) I guess.

Mrs.Baker: (4) Since the mutila-
tion of ’guess’ into an intransitive verb
1s a crime against the language, per-
haps you might wish a full sentence to
avoid prosecution — something such
as, I guess that Wednesday afternoons
will be busy after all.’

Konrexrcr: Ha ypoke amrsmiickoro
SI3BIKA HOBAs YUUTEJHLHUIIA TTPOBOIUT
MMePERJINYKY, a TAKKEe Y3HAET, B KAKO!
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XpaM ¥ B KakKoe BpeMs esKeHeIeJIbHO
OTOBIBAIOT ydalllecs JJIs IIOJIYIYEeHUs
penurumosHoro  obpasoBaHus. Becb
KJIACC €3[IUT II0 cpejaM, KpoMe IJIaBHO-
0 I'eposi, KOTOPBIN IIOCEIAeT XpaM II0
BOCKPECEHbAM, B CBS3U C YeM MICCHUC
Belikep mpumercs 3aHMMATBCA C HUAM
MHIVBUIYAJIBLHO.

Mecro dparmenTa B crexmapun
KOMMYHHUKATABHOIO COOBITHA: II€PBBII
YPOK B yUeOHOM IOy .

MecTo: mIKOIBHEIN KiTacC.

Cocras: muccuc Beiikep, mosonas
VUATEJLHUIIA AHTJIMHCKOTO  SI3BIKA,
ceIbpMOI KJiace o0IeodpasoBaTeIbHON
mKoJisl (Bo3pacr 11-12 Jjrer).

Wcropusa rpyImbl: OeTH ydaTcs
BMeCTe C IIEPBOr0 KJIacca, ¢ YyUYHTeJIb-
HUIIEH A3BIKA II03HAKOMIJINCH TOJIBKO
B 9TOM y4eOHOM Tomy.

[lesh,  KOMMYHHEKAIIUW: YTOYHHUTL
OPTaHM3AIIMOHHBIE MOMEHTHI W IIO3HAa-
KOMHUTBCS C KJIACCOM.

@Dopma: ycTHAS pedb.

TonansHOCTE: hopMaIbHA.

Cruiib uckypca: pasroBOPHBIN.

B mamHoM smm3ome mpu IOMOIIH
BeickaseiBauuil (1) u (2) muccuc Beii-
Kep YyTOYHAeT MHQOPMAIUI0, YTOOKI I10-
HATH, OyJeT Ju OHA CBOOOIHA IO Cpe-
mam mocye obema mum Her. Ilo cyrwm,
OTH [IBA IIPEIJIOMKEHNS SBJIAIOTCA KOC-
BEHHBIMH BOIIPOCAMH, aIPECOBAHHBIMHI
riiaBHOMY reporo. OQHAKO UX BOIPOCH-
TeJIbHASA CYTh JOCTATOYHO OYEBHIHA,
4yT0o0ObI XOJIJIMHI' OTBeYaJ HA HHUX KaK
HAa IpsAMbIe BoIpochl. Bropoit ero orser
(permuka (3) — mpocropeunass gopma
rjiarojia guess) BBI3BIBAET JI0BOJIBHO
MHOT'OCJIOBHYIO PeaKINi0 Muccuc beii-
Kep 0 psamy IpuyumH. Bo-mepBhIX, 3a
CBOMM OTBETOM OHA CKPBIBAET Pasmpa-
sKEHIeE II0 II0BOLY TOT'0, YTO €M IIPUIET-
Cs 0CTABATBCA B IIKOJIE JOIOJIHUTEIb-
HO M3-3a OJHOIO0 €JUHCTBEHHOIO ydYe-
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HUKA. Bo-BTOpPBIX, KAk y4YHTeJb AaH-
TJIMHACKOTO SI3BIKA OHA JTOJIKHA O00POTh-
ca ¢ 0e3rpaMOTHOM peuyblo B Kjacce.
ITox meticTBreM oTHX (PAKTOPOB BMECTO
OOBIUHOr0 MCIIPABJICHUS HJIM K€ IIPS-
MOTO YKA3aHHA NepedOopMyJIUpPOBATE
rpaMMaTHYECKH HEeBEepPHOEe IIPeJjIosKe-
Hue, muccuc Belikep wmcIonb3yer pas-
BEPHYTYI0 KOHCTPYKIIUIO, B KOTOPOI
HaO0JII0IaeTcsT PsiJi 0COOEHHOCTEIH:

1) meradopa crime against the
language;

2) copmasbHAsT KOHCTPYKIIUS per-
haps you might wish, uconbayora-
sCs Jallle BCero B OQUIIMAIBLHEIX BhI-
CTYIUICHUAX WJINA JOKYMEHTAX;

3) rpaMMaTHUYECKH BepHOEe IIpel-
JIOKCHUE, IPUBEIECHHOE B KAaYeCTBE
mpumepa I guess that Wednesday
afternoons will be busy after all.

Taxkum 00pa3oM, OJHUM BBICKA3HI-
BaHMeM Muccuc belikep peannsyer
Cpasy HECKOJIBKO IIeJIeH:

1) mumaxTHYecKast 1eJib — II0KA3aTh
00paserr IIPaBUILHOIO IIPEIJIOMKEHNST;

2) BocIMTATeIbHAS IeJIb — MOTH-
BHPOBATH yUYAIerocs He MCII0JIb30BATh
IIPOCTOPEYHBIC BEIPAMKEHUs, TeM 0osee
IIPU PA3TOBOPE C YIUTEJIEM;

3) MMILIAIIATHO BEIPA3UTE CBOE He-
0/100peHne W HEeIOBOJIBLCTBO CJIOKUB-
mencs cUuTyaltuen.

Taxkum oOpasom, xoxm (4) MOMKHO
CUNTATh U OBPEMUCTUYECCKHUM BEICKA-
3bIBAHUEM, TAK KaK IIOMUMO OYEBHUIHO-
ro, IIPSMOr0 CMBICJIA, B HEM CKPBITHI
JuuHble MOTHUBHI yunresisa [7]. Crout
OTMETUTH, YTO WHTYUTHUBHO XOJIJIMHT
UyBCTBYET «BTOPOE JTHO» 3TOM PEILINKH,
HA OCHOBAHMHU Yero OH HAYMHAET Iy-
MAaTh, 4TO MHuccuc Belikep ero Teprers
He MOKET.

[Tpu mepeBose maHHBIN JITM30/T 3a-
METHO MeHsieTcsT (371ech U jajiee ITUTH-
pyercs mepeson O. Bapmasep [6]).

MIpenogasament

Muccuc Beiikep: (1) Brixogur,
110 cpe/laM BHI He TI0JIyYaeTe PeTUTruo3-
HOr0 00pa3oBaHUA?

[XosutmHr KHMBaeT B 3HAK corJia-
cus].

Muccuc Beiikep: (2) To ectb BBI
ocTaerech 371eCh, CO MHOM?

Xosmunr: (3) Haspose Toro.

Muccuc Beiikep: (4) Ber Tonbsxo
YTO COBEPIIWJIM MPECTYILJIEHWe IIpo-
TUB pomHoro s3bika! Hapeuwms, xoro-
poe BBI ymoTpeOmIu, He CyIecTByeT!
Yro 3k, pas mo cpelaM BB 0CTAETECH CO
MHOH, Tpeajarail OTBETHUTHh Tak: «f
IyMaio, B Cpeay JTHEeM BCe-TaKW IpPH-
JeTcs ImopadoTaToby.

[TepBoe siBHOE OTJIMUYME — BCE KOC-
BEHHBIE BOIPOCHI CTAJIN MPAMBIMHU. T0
€CTh TO, YTO B OPUTHHAJIE OBLIO HeIpsi-
MOM KOMMYHUWKAaIIUel, TPU IIepeBoje
CTAJI0 OKCIJIMIIUTHO BBIPAYKEHHBIM
nuasiorom. Kpome Toro, m3-za paasiu-
YU B TPAMMATHYECKOM CTPOE PYCCKO-
ro W AHTJIMHUCKOTO S3BIKOB HEBEPHO
yIIOTPeOJIeHHBIN TJIAr0JI TIPU ITepeBoe
craHoBuTcs Hapeunem. [lo aTo#t mmpu-
JyrHEe B PeITuKy (4) m00aBJIsa0TCA II0-
SICHEHUsI, OTCYTCTBOBABIIINE B OPUTHU-
Hase (Hapedwsi, KOTOPOe BHI YIIOTpe-
OwmJIH, He CyIIEeCTBYET), a MOTIePKHYTO
BEKJIMBASI KOHCTPYKIMs perhaps
you might wish saMmeHsieTcs CTHJIN-
CTUYECKN HEWTPAJbHOU npeodsiazaro
omeemumb makx.

N3 uMOIAIATHBIX CMBICJIOB OCTA-
eTCAd CKPBITOE pasapaskeHue yUUTeJsd,
BBIPAKEHHOE BOCKJIMUIIATEIbHBIMY 3HA-
KaMH, KOTOPBIX He OBLJI0 B OPUTHUHAJE,
U IpemjoxkeHreM 4mo o, pa3 no
cpedam 8bL ocmaemecb CO MHOL,
npeosiazalo omeemums mak, cojaep-
SKQIM  CBOETO POJa IMIpeocTepeske-
HUe, yT0 XOJUJIMHTY CTOUT CJIEIUTH 34
CBOEH pedbio, 0COOEHHO HA HHINBUIY-
aJIbHBIX 3aHATUSIX.
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Mrs. Baker: (1) Mr. Hoodhood?

Mrs. Baker: (2) If you had been
listening to my instructions, you
should have been able to do this.

Mrs. Baker: (3) Start with 'what
we have’.

B arom dparmente Xommuur Byn-
BYJT MOJIYUT, HECMOTPS Ha TO, YTO MUC-
cuc DBeiikep oOpamraercsa Herocpe-
CTBEHHO K HEMY.

Kowurexcr: [Tosyuns ciosxxHoe mpes-
JIOKEHUE JIJIsI CHHTAKCHYECKOro pasdo-
pa, XoJUIMHT He 3HAeT, C 4Yero HavyaThb
cBoit orBer. Muccuc Beiikep momospe-
BAET, YTO 3TO CBA3AHO C TEM, YTO yde-
HUK HEBHHMATEJILHO CJIYIIAJ ee 00b-
SICHEHUS Ha IPeIbIAYIINX 3aHATUAX.

Mecro dparmenra B criemapun
KOMMYHWKATHBHOTO COOBITHA: YPOK aH-
TJIMHCKOTO SI3BIKA.

Mecro, coctaB M HCTOPUST TPYIIIEI
Te ke, YTO M B OIIM30jle, PACCMOTPEH-
HOM BBIIIIE.

[lesib KOMMYHWKAITAN:
KOHTPOJIb 3HAHUY yUAIIUXCS.
®opma: ycTHASA pedb.

TomasbHOCTE: (hopMasbHAS.

Cruiab auckypca: pasTOBOPHBIH.

Cuavaisa muccuc Beiikep obparma-
ercs K Xomuury ByaByay, 4To6BI mIpo-
BepPUTD, IOHSJI JIX OH 3aJaHue. 3aTeM,
IIOHSIB, YTO OH He 3HAET, KaK ero BhI-
IIOJTHSATD, OHA BBICKA3BIBAET IIPEJIII0JIO-
SKeHMe, YTO MAJIbUNK He CIIYIIAJ ee Ha
ypOKe, IIPUYEM IIPEIIOJIOMKEeHNE JTO
BBICKA3aHO B YTBEPAUTEIbHOM dhopMe B
KavecTBe 3ameuanwusd. l[locite mmccuc
Betikep maer XoJLIWHTY TOICKA3KY, C
vero Hadarb pasbop. OTo TUIMUYHAS
JIJIsI IIeTarOTUYeCcKOro QUCKypca CUTya-
111, B KOTOPOH BCe IIpedesIbHO SACHO, a
9B(PEMUCTUYECKNX BBHICKA3LIBAHUI He
Habmogaercs [8].

CpaBHUM nuCKypc mamHOro dQpar-
MEHTA C ero IIePEBOIOM Ha PYCCKUIA S3bIK.

TeKYyIIUN
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Muccuc Beiikep: (axo0b1 06omps-
fore) (1) Yro sxe BoI, Muctep Bynsyn?

Muccuc Beiikep (YKOPHU3HEHHO):
(2) Bungmmo, BBl HeBHHMATEJILHO CJIY-
IIaJd MOHM OOBSICHEHUs, MHave Heco-
MHEHHO CIPABUJINCH OBI C 3aJaHHEM.

Muccuc Beiikep: (3) Haunwnre ¢
«MBI HE JTae€M IIeHbI TOMY, UTO HAIIe».

B xome (1) muccuc Beiikep wax ObI
nombampuBaer XoJmmHra (4To, BIIPO-
YeM, CAMUM YUYEHUKOM OBLIIO BOCIIPHHS-
TO COBEPIIIEHHO MHAYE) HA CIIyJai, eciIu
3aMHHKA C OTBETOM BBI3BAHA 3ACTEHYH-
BOCTBIO, 4 HE OTCYTCTBUEM IIOATOTOBKH K
3anaruio. B xome (2), HAIPOTUB, YYH-
TeJIbHHIIA BBICKA3BIBAET IIPEIIIOJIOMNKE-
HUe, YT0 XOJIMHI' OBLI HEeBHUMATEJICH
HA OPEIBIAYIINUX 3AHITUAX, [IPHUIEM JIe-
JIaeT 9TO TIOCPECTBOM IIPSIMOTO BBICKA-
3pIBaHUusI, 0e3 HaMeKOB u 3Bdemmuaa-
muu. Bosiee Toro, B cioBax aBsropa K
IaHHOMY (bparMeHTy IIPUCYTCTBYeT Ha-
peurie YKOPU3HEHHO, UTO TIOTUePKUBa-
er Heomobperwme muccuc beiikep.

3rech, Kak U B OmpeabIayInemM dpar-
MEHTe IIOSBJIAETCA JOIOJIHUTEIbHAS
uHQOPMAIIKS, OTCYTCTBYIOIIAS B OPUTH-
HaJIe, YTO IIPUBOMUT K M3MEHEHUIO €ro
OMOIIMOHAJILHOM OKpacku. B opurunase
XOJLIIMHT He AaeT dKCILIAIIATHOM OLIeH-
KM cJI0BaM Muccuc Befikep, ero otHore-
HUE K TIOJyUeHHOMY 3aIaHHI0 MOYKHO
HOHATH JIUIIL M3 «CJIOB PACCKASUHKAN,
rie ou rooput I started to sweat. If
Robert Louis Stevenson had written
a sentence like that in Treasure Is-
land, no one would have ever read
the book u which is sort of like say-
ing that if you’ve ever flicked on a
light switch, you should be able to
build an atomic reactor. XoJyuHr
nofo3peBaeT muccuc Befikep B CKpBITO#
HEIIPUASHU JIMYHO K HEeMY, II09TOMY
BIIAJAET B MAHMKY ¥ HE MOKET HA4aTh
orBeT. B Tekcre mepeBoma ero cocros-
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HHE TIepemsaHo 0oJiee dMOIUOHAJIBHBIM
sa3eikoM: Mensa asc nom npowub. 3a-
6auaii Cmueencon marxoe npeoJio-
arcenue 6 «Ocmpose cokposuu, e2o
Obt U wumamsv HUKMO He CMmaJ u
Aza, cama 00bACHUNIA, KAK HA}CU-
Mamb KHONKY U 6KJ1l04amb céem, a
om mena scoem, umo s aAmoMHBLU
pPeaxKmop nocmpor COOTBETCTBEHHO.
Ton muckypca MeHaeTca Ha KpaiiHe He-
dopmanbubIii, pasroBopubii. Ciosa
THIIA «3a0alail» He OTHOCATCS K JIUTe-
paTypHOMy s3bIKY. Takmm obpasoMm, B
JAaHHOM OTPHIBKE MBI HE BCTPEUYAEM OB-
demuzarmm, HO MOKeM HaOIIATD
PASHUILY B TOHE JMCKYPCOB OPUTHHAJIA
U IIepeBoja.

Mrs. Baker: (1) Mr. Hoodhood, 1
have a quick job for you. Everyone
else, enjoy your recess.

Mrs. Baker: (2) Mr. Hoodhood,»
said Mrs. Baker, «there are some pas-
tries that Mrs. Bigio has spent the
morning baking for me that need to be
brought up to this room. Would you go
down to the kitchen and bring them
here? And do not start any rumors.
These are not for the class. They are
for the Wives of Vietnam Soldiers’
gathering at Saint Adelbert’s this af-
ternoon. Not for anyone else.

Holling: (3) Is that all?

Mrs. Baker: (4) Don’t look so
suspicious. Suspicion is an unbecoming
passion.

Cocras: muccuc Beiikep, Xosmur
Bynsyn

[leab KOMMYHMKAIIMHU: IIOIPOCHTH
yUaIerocs 0 BHEYPOUHOM IIOMOIIIH.

Dopwma: ycTHaS pedb.

TonanpHOCTE: hopMaTIbHAS.

Cruiis quckypca: pasrOBOPHBIL.

B mammom smm3ome MOKHO BCTpe-
TUThL XAPAKTEPHYIO IS AHTJIMHACKOIO

MIpenogasament

SI3BIKA KOHCTPYKITHIO HEIIPSIMOTO yKa3a-
Hus wimm npurasa: Would you go
down to the kitchen and bring them
here? EcrecTrBeHHO, 3T0 He BOIIPOC, Tpe-
OyroIuii oTBeTa, a (PopMyJia BEsKJIMBO-
CTH, SIBJISIIOIIASICS TIPUMEPOM HeIps-
MOM, 9BREMU3MUPOBAHHON KOMMYHH-
Kallii — BeJb C BOIIPOCOM HA KOHIIE
yKa3aHVe BBITJISIUT MeHee KaTeropud-
HO, a 3HAYWT, IPOUCXOJAT CMSATYEeHIE
BJIOSKEHHOTO B MCXO/IHOE IIPEJIJIOMKeHIe
cMmbicsia. B mepesose 910 mpeasioskeHme
a3Byunt Kak «Byodbme mak s1106e3nbl,
npunecume ux crooa».

Tawrsxe mTpuMeUYaTETHHO BBIpAKe-
HUe suspicion is an unbecoming
passion. OTO CIOBOCOYETAHUE BBITJIS-
IUT KaK I[UTaTa, OJJHAKO ITUTATOM He
SIBJISIETCSI, a KOPIIyC WCTOPHUYECKOTO
aMepPUKAHCKOT0 AaHIJIMHMCKOIO He Co-
JIIEPIKUT er0 B KAavecTBE HEUJIEHUMOM
emuaMIEl. Takoil adderr mocruraercs
3a CYEeT COYeTAHUS JIBYX aOCTPAKTHBIX
CYIIIECTBUTEJIbHBIX U YCTAPEBIIIEro CJIO-
Ba unbecoming [9]. OHo mcmob3yeT-
cs B HAIE BpeMsl, HO cUUTaeTcsi pop-
MaJIbHBIM, a B IIOBCEIHEBHOM peuun
yIoTpebJisieTcst KpaiHe peKo.

IlocmoTpum Temeph Ha mEePeBOI,
aToro hparMeHTa Ha PYCCKUH SI3BIK.

Muccuc Beiikep: (1) Bee cBobos-
HBI. A BBI OCTaHBTECH, MUCTEP ByaByr.
¥V MmeHs ectsb I Bac ogHO 1eJio. (...)

Muccuc bBeiikep: (2) Mucrep
Bynsyn, BHM3y, Ha KyxHe, JiesaT M-
POYKHBIE, KOTOPHIE MUCCUC BHUIKIO
TekJIa JJ1sT MeHs Bce yTpo. ByabTe Tak
JII00e3HBI, IpUHECUTe UX cioga. ToJsb-
KO He OOHAJeKWBANTE OMHOKJIACCHU-
KOB — IIUPOIKHBIE TTpeJHA3HAYECHHI He
JIJIsT HUX. OTO YTrOIeHWe JIJIsT JKeH BO-
@HHOCJIYKAIINX, KOTOPBIE CPAKAIOTCS
Bo Brermame. YV wmac ceromHs mgHeM
BcTpeua B cobope Cmsroro Amanmpbep-
Ta. Unure.
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Xosmuur: (3) 9to Bce 3aganne?

Muccuc Beiikep: (4) B Beuno
4TO-HHOYAb  II0JI03peBaeTe, MHUCTEP
Bynsyn. A momospuUTesIbHOCTD MYSKUH-
Hy He Kpacur.

B sTtom dparmenTe B xomax (1) u (2)
MUCCHC DBelikep ToOBOpHT O4YeHB clep-
SKAQHO, KOPOTKHUMU IIPEJJIOMKEeHUSIMU,
JaeT deTKHe ykaszaHus ydeHury. O-
HAKO X011 (4) OTJIMYaeTCcss dSMOITUOHAIb-
HOCTBIO: 64HO 68bL YWIMO-MO N0003pe-
éaeme BBHIJaeT HeomoOpeHHe IIoBeje-
ausa Xosutuara. Jlasee ciaenyer dpasa,
MpPU3BAHHAS IIPUCTHIAUTH YUYEHHUKA,
XOTh W HAIIPSAMYIO 9TO HAMEpeHWe He
BBICKA3bIBaeTcss: A noodo3pumesto-
Hocmb myxcuurny He kpacum. Ilog-
pasyMeBaeTcsi, YT0 XOJUIMHIY, KaK Oy-
IYIEMY MYKUIUHE, JOJIKHO OBITH CTHII-
HO TOaBaThCS MOI03PUTEILHOCTH 110
miobomy 1moBoay. Takum oOpasom, aTO
IIPeJIoKEeHNEe MOYKHO CUYUTATh KOCBEH-
HBIM PEeYeBBIM AKTOM, TaK KaK 34 ero
IIPSIMBIM CMBICJIOM CKPBIBAETCS ITO0Y K-
IeHre K pabore HaJI COOOM.

Ecnu B opurunase Mbl BUAUM ycra-
peBlllee IIpUJaAraTe;IbHOe, BBI3bIBAIO-
1IIee aCCOIIMAIINHU C IIUTATOM U3 KJIACCH-
YeCKOM JIUTepaTyphl, TO B IIEPeBOIe aTa
dpasa Gosblire mOX0Ka Ha KPBLIATOE
BRIpaskeHme. Bosiee Toro, mobasiisieTcst
reHjiepHasi MPUBSI3KA, OTCYTCTBYIOIIAS
B opuruHaJsie. Bo3aMoKHO, 9TO CBA3AHO C
PYCCKOM BOCHHTATEJTBHON TPaIUITHEH,
B KOTOPOM [I0 CHX IIOp JOCTATOYHO
CHJIbHO [eJIeHHe Ha «MAJbYMKOB» U
«ITEBOYEK),

Mrs. Baker: (1) Not such a good
beginning.

Holling: (2) The quality of mercy
1s not strained.

[Mrs. Baker smiles]

Mrs. Baker: (3) Nothing so much
as a pound of flesh is at stake.
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Mrs. Baker: (4) You've coagulated,
Mr. Hoodhood. For next week, we’ll
review what you missed. And read The
Tempest again.

Holling: (5) Read The Tempest
again?

Mrs. Baker: (6) You'll find that
there 1s a lot more to The Tempest
than a list of colorful curses.

Holling: (7) Read The Tempest
again?

Mrs. Baker: (8) Repetition is not
always a rhetorical virtue. Yes, read it
again. From the start.

Konrerker: Mwuccuc Beiikep maer
XOJUIMHTY TeCT HA 3HAHHE M IIOHHMA-
Hue Tekcra «Bypm» Hlexcrmpa. [locie
IpeIjaraerT emMy IPHUCYTCTBOBATH IIPHU
IIPOBEPKE.

B stom dparmenre XosuHT Briep-
BBIE BKJIIOYAETCS B CJIOBECHYIO UT'PY IIH-
ratamu u3 lllexcrupa, KOTOPYIO OOBIYHO
BegzeT muccuc berikep (mpraem cobecen-
HUKHJ He BCerJa IIOHUMAIOT, YTO OHA I0-
BOPUT IIATATAMU, WA KAKOH CMBIC/I B
HUX BEJIAIeIBaer). Korma mmpu mpoBepke
OKa3bIBAETCS, YTO B MEPBOM YaCTU TEK-
cra y XOJUIMHTA MHOIO OIIHMOOK, OH
CPABHUBAET WCIPABJIEHUS KpPAaCHOMI
PYUKOI ¢ IIoTokamMu KpoBu. Ha sameua-
HUE YYHUTEJLHUIIBI, YTO HAYAJI0 He ca-
MoOe JIydlliee, OH OTBeUaeT ITUTATON M3
Illexcnupa The quality of mercy is
not strained (The Merchant of Ven-
ice). Muccuc bBeiikep mommepskuBaer
€ro M OTBEYAEeT JPYTrOi IIUTATON U3 TOTO
sxe npousBenenus (xox (7)). Oror mena-
TOTUYECKHUI IIpreM ITO3BOJIET W OCBe-
SKUTh B IIAMATH XOJUJIMHIA ITPOYUTAH-
HOe, Y BBI3BATH IOJIOYKUTEJILHBIE aCCO-
UAaIul CO cJIoBecHOM urpoi. OmHakxo
JaJiee yUUTeIbHUILI UCII0Ib3yeT J0BOJIb-
HO penkoe ciaoBo coagulated (to co-
agulate — cBopaumBatbesa (0 KpOBM),
MePexoauTh B TBEPJI0E€ COCTOSTHWE), KO-
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TOporo XOJLJIMHT He 3HAET, U OH He II0-
HHMAET, YTO 9TO IPOIoJLKeHne MeTado-
PHI IIPO «IIOTOKH KPOBIW» B ero Tecre [10].
Kaszamoce 0vI, urpa oOpbIBaeTcsa U yIIo-
TpebiieHne Muccuc DBelikep cioBa co-
agulated sBIsTETC KOMMYHUKATHB-
HOM HeyIauel, Tak KaK COOECeIHUK ee
He moust. OqHAKO 9Ta «Heyaava» MOTH-
BUpyeT XOJUIMHTA ITepeunTaTh «Bypio»,
a Korya OH IOHMMAET, UYTO 9TO CJIOBO He
OTTy/1a, OTIIPABUTHCA 34 TOJIKOBBIM CJIO-
BapeM U PACIIUPUTH CBOM CJIOBAPHBIN
s3amac. Taxmm oOpasom, wu3dpaHHas
muccuc bBelikep KOMMYHUKATUBHAS
CTpaTerusa B JAHHOM JIIA30Me SBJISETCS
YCIIEIITHOU.

Temeps obOpaTumMcss K IIEPeBOIY
JaHHOrO )parMeHTa HA PYCCKUM SA3BIK.

Muccuc Beiikep: (1) H-na, maua-
JIO He caMoe yIauHoe.

Xosnunr: (2) He oeticmeyem no
NPUHYHCOEHDIO MUTIOCTLD.

[Muccuc Beiikep ynbroaercs)

Muccuc Beiikep: (3) A na secax
8ceeo iuwb maca gyum. He 6onvue u
He MeHblLe.

Muccuc Beiikep: (4) Yro x, mu-
crep Byasyn, mosnpasmsawo. Kpusas
BBIBE3JIA.

Muccuc Beiikep: (5) K cienyro-
el cpeje IepenesiaTe Bce, YTO Clie-
JIanu B TecTe HeBepHo. M mepeunTaiire
«Bypro» 3aHOBO.

XomnuHr: (6) 3anoso? [f BosMmyTIII-
CSI ¥ JIasKe He TIOPBIBAJICS 9TO CKPBITH. |

Muccuc Beiikep: (7) B «Bype»
[IOMUMO BUTHUEBATHIX IIPOKJIATUMA €CTb
MHOIO HWHTepecHOro. Bel oOHapy:xuTe
9TO IIPY IIOBTOPHOM IIPOYTEHUM.

Xomnuur: (8) Ilosroprom?!

Muccuc Beiikep: (9) Ilosrope-
HHe — MAaTh YYEHUs, BBl 00 9TOM CJIBI-
masm? [Muccuc Beiikep yemexHynach. |
Kceratu, ato He durypa peun, a umcras
mpasma. [lepeunraiire, He mokasIeeTe.

MIpenogasament

IlepBasa permmkxa mwuccuc Berikep
BBINVIATUT HedOpPMAaJIbHON IO CpaBHe-
HHUIO C ee OOBIYHBIM CTHJIEM OOIIEeHUS
3a cueT MeyKIOMEeTHU «H-Ia». JTOT pac-
cJIabJIEHHBIM TOH IIepenaeTcs YUeHUKY
¥ OH OTBeYaeT el He COBCEM yMEeCTHOU
muraroi ua lllekcrupa. OgHAKO B OT-
JIuYre OT IIPEKHUX CJIy4aeB, Kormga
XoJIJIUHT OIIrOaJICss ¢ BEIOOPOM CJIOB B
paaroBope ¢ muccuc Betikep, 3mechk oHa
€ro He OTYUTBHIBAET, a IIPOJOJIKAET IIH-
tary. [Ipu mmomomim cjI0B U3 TPo3bI OHA
JobmBaercsa cpasy ABYX IleJieil: BO-
MEePBBIX, IOJJEP:KUBACT 3aPOKIAI0-
MIUACA WHTepeC XOJLIMHra K TBOpYe-
crBy Illekcrmpa, BO-BTOPBIX, HAIIOMM-
HAeT €My, YTO OLIEHKH — 9TO OLIeHKH,
He 0oJIbIlle ¥ He MEeHbIIIE.

Jlamee XonnuHT HAYUHAET BO3MY-
LIATHCA, YTO €My IIPEICTOUT IIePedm-
TaTh «Bypio», HO B OTBeT KaMKIBLINA €ro
BO3MYIIEHHBII BOIpoC (TOH pasrosBopa
ocraerca HeOPMAJILHBIM), MICCHUC
Belikep nuis MOBTOPSET U pacCIIupSIeT
samaume B xoge (7), a B xome (9) B oTBeT
HA BOIPOC-BOCKJIMIIAHUE YYCHUKA OHA
0TBEYAET IIOTOBOPKOM M PUTOPUIECKAM
BOIIPOCOM, OOPBIBAIOIINM JaJIbHeHIIe
BO3paKeHUs. 3aTeM elle pa3 HAIIOMHU-
HaeT O HeoOXOOMMOCTH IIePeunuTaTh
mbecy, HO B Jpyrom, 0ojiee Opyske-
JI00HOM W MeHee HACMEIILJIMBOM KJIIO-
yve: Ilepeuumaiime, He noscasieeme.
B cBoux pemnurax mumccuc Beiikep me
PACKPBIBAET, UTO K€ TAKOIO XOJLJIAHT
MOKeT HAaWTH B Ibece IIOMHUMO Pyra-
TEJIBCTB, OJHAKO BCAYECKU IIBITAETCS
€ro 3aWHTPUrOBATH M MOTHBHPOBATH
VUEHHKA IIePeYnTaTh BHIOPAHHOE IIPO-
usBenenue lllexcrnupa. Eit oTo ymaer-
¢si: 9TOOBI IIOCIIOPUTH C €€ TOYKOM 3pe-
HUA, XOJUIMHTY BCe PABHO MIPHUIETCS
epeunuTats «Bypio».

Taxum odbpasom, 1eap Mmuccuc beii-
Kep JOCTUTHyTa IIOCPEICTBOM MHBIM
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IPUEMOB ¥ CTpaTeruii, 0e3 MCII0JIb30-
BaHUS 9BQEeMUIATINH.

B mepeBone B cumiy orcyrcTBHS B
PYCCKOM SI3BIKE OOJIBIITOTO KOJHMYIECTBA
IIePeHOCHBIX 3HAYEHUH y CJIOBA céep-
mubteamucs MeTadopy Ipo KPOBb IIPH-
XOIUTCSI OIYCTUTD, II03TOMY B II€PEBO-
e XOJUIMHT IIPUHUMAET 34 PyraTelib-
ctBo KanmmbHa «kpuBas BeIBe3aa». ITo
BBITVIAIUT HE COBCEM €CTEeCTBEHHO: II0-
FOBOPKA IIPO KPUBYI0 Kyaa OoJiee II0-
HATHA W Yallle BCTPeYaeTrcs B Peuw,
YeM MEIUIIMHCKUAN TEepMUH, Kacawo-
IMUHCS CBEPTHIBAEMOCTH KpPOBHU. Tak
sKe PA3TMUYUST MEKTy JTUCKYPCOM OpH-
TUHAJIA U TIePeBojIa JOOABIISIET MEKIO-
MeTHe «H-7[a», TOSBUBIINEECST B pPedn
muccuc befikep, cioBa, IMOSICHSIONIHE
amoruu XoJsuHTa (X071 (6) B IIepeBo/ie)
u ycmernka B xome (9) mocite ciio Ilo-
emoperHue — mambv y4eHUs, 6bt 00
amom caviwanu? O BIUIHAU Pa3ro-
BOPHBIX MEXKIOMETHH W YACTHIL HA TOH
IHUCKypPCa MBI y#ke TOBOPHJIN BHIIIIE,

Kpome Toro, mocinosuiia Iloemope-
HUe — mambv y4eHus CMeIraerT ax-
IIeHT OPUTHHAJHFHOTO BBICKA3BIBAHUS
muccuc Beiikep: Repetition is not al-
ways a rhetorical virtue — orcbliaka
K TPUBBIYKe XOJJIMHTA IIeperrpaniu-
BaTb. OTy pasy MOMKHO II€PEeBEeCTH
rkak «IloBTopeHme He Bcerma I0JIe3HO B
peum», a TaKKe OTHECTH K 9B(EMUCTH-
YEeCKUM BBICKA3BIBAHUSAM, TAK KaK IPU
rmomoIny Hee muccuc Belikep BhIpaska-
eT HeoJoOpeHne SI3BIKOBOTO MOBEIEHMS
CBOETO YUEHUKA.

Mrs. Baker: (1) A big day for us
both tomorrow.

Holling: (2) The ides of March.

Mrs. Baker: (3) Let’s hope we
both emerge unscathed.

Kowrerer: XoIHHT TOTOBUTCS K 3a-
Oery, a muccuc Befikep K OTKpBITOMY
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YPOKY, Ha KOTOPOM OyIyT IIPHCYTCTBO-
BATh IUPEKTOP ITKOJIBI U IIPeICTaBUTe-
JIV TOPOJICKOT'0 COBETA I10 00Pa30BAHMIO.

B sToM KOpPOTKOM OTpPBIBKE MBI CHO-
Ba BUAUM OTCBLIKY K mbece [llexcrmpa
«lOumit Ilesape». CBsizaHO 9TO yIIOMHU-
HAHWEe C TEM, YTO OTUYETHBIE MEePOITPHSI-
THsI, yIOMSTHYTBIE BBIIIIE, TPOUCXOST B
ceperHe MapTa — TO €CTh, IIPUMEPHO
HA MapTOBCKHE HJIBI, OKA3aBIIHECs PO-
koBeIMU i1 [lesaps.

Tak ske 3/1eCh MBI HA0JIIOTAEM YU~
TeJbCKUHI IIpuemM». Muccuc beiikep wuc-
MOJIb3yeT peakoe cJjioBo unscathed
(meBpemuMmeIit) [11], uem cHOBA BBIHY:K-
maeT X0JLIMHTa 00PATUTHCS K TOJIKOBO-
My CJIOBAPIO 34 PACIIMPEHHEM 3HAHUSI
POIHOIO SI3BIKA.

B mepesone aror adpperT, K comxa-
JIEHUIO, TE€PSIeTCSI:

Muccuc Beiikep: (1) 3astpa y
Hac 000MX OOJIBIIION JIeHb, — CKa3aja
OHA.

Xomnuur: (2) Maprosckue uabl, —
TOITBEP I .

Muccuc Beiikep: (3) Bynem Ha-
JIeAThCS, YTO BBINIEM M3 3TOI'0 MCIIbITA-
HUA 1IeJIBIMUA U HeBPeIUMbBIMII.

[Hameroch, BBI HOHSIJIN, YTO 3TO OYe-
penHoi yumrenbckuii Tpook. OHa Tak
pasroBapuBaeT, YTOOBI ST 3ATTOMHMJT I10-
0oJIbIlIe KPACUBBIX BBIPAKEHUN U 000-
TraTHJI CBOIO PeYb. |

CroBocoueranue uesivte u Hespe-
oumbte TI0 YaCTOTe YIIOTPeOJIeHUs He-
COOTHOCHMMO C TPHJIATATEJLHBIM UN-
scathed, mosToMy 3ameuaHnme XoJI-
JIMHTA II0CJIe 9TOr0 IWAJIOTA BUIUTCS
YUTATEJISIM He COBCEM ITOHATHBIM.

AHaoruvHeIM 00pa3oM OBLIM IIPO-
AHAJIM3UPOBAHEI elne 15 dparMeHToB
M3 OPUTHHAJIHLHOIO TEKCTAa POMAHA M UX
IIePeBOJIbI HA PYCCKUM A3BIK, COMEPIKA-
IIye QUaJjIoTh Meskay XoJIhHroMm By-
BysioM u muccuc bBefikep (cm. mpuoske-
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Hue). B pesysprare ananmms3a HaM yaa-
JIOCh YCTAHOBUTBH, YTO B CBOEH peud B
OPUTHHAJBHOM TEKCTe MUCCUC Delkep
HEe HCII0JIb3yeT 9B(PpeMU3MEL B OOIIEeIIPH-
HSITOM CMBICJIE CJIOBA, OJHAKO Ipubdera-
eT K IpueMaM HempsSMON KOMMYHUKA-
AU U IBPEMHUCTUIECKUM BBICKA3BIBA-
aHusaMm (40% paccMOTpeHHBIX (parmeH-
ToB). B mepeBogHoM ke TekcTe aBdeMu-
CTUYECKUe BHICKA3BIBAHUS U KOCBEHHBIE
pedYeBbIe aKThI UCIIOJIB3YIOTCS IIOUYTH Ha
40% mporienToB peske (62,5% ciyuaer
110 CPABHEHUIO C OPUTHHAJIOM). B MuHy-
TBl PA3TpasKeHUs WA HEIOBOJIBCTBA
yUeHUKaMu pedyb Muccuc betikep cra-
HOBUTCS TOAYEPKHYTO IIPABUJILHON U B
25% cayyaeB OpPHUTHMHAJILHOTO TEKCTa
HamosHsercss  (OPMAJIbHBIMH — KOH-
CTPYKIIUSIMU, OOBIYHO HEHCIIOJIb3yeMbl-
MU B IIOBCEIHEBHOM pedu. B mepesome
TAKOM TEeHIEHITNHN He Ha0Jromaercs.

Ha ocmoBe 1mipoBegeHHOr0 MCcIeqo-
BAHUS MOYKHO CJIeJIaTh HECKOJIbKO
BBIBOJIOB:

® DPYCCKOM JUHTBOKYJIBTYpE MeHee
CBOMICTBEHHO ymOTpeOeHne KOCBEH-
HBIX PeYeBBIX aKTOB M (DOPMAIU30BaAH-
HBIX KOHCTPYKIIUH B TEJAarOTHYEeCKOM
JIUCKypCe, YeM aMePUKAHCKOM JIMHTBO-
KYJIBTYpE;

e BO MHOTUX (DparMeHTax IIpU Iepe-
BOJIe TIPOU3OIILIN U3MEHEHUST TOHA JIHC-
Kypca (cMeHa ToHA Ha HedOPMAJILHBIMH,
BpeMeHaMU CHUKEHHBIH), TAKKe TIOSBH-
JIACH JOTIOJTHUTEJIbHBIE dMOIMOHATHHEBIE
KOHHOTAIIUI, KOTOPhIEe He BCErIa MMEI0T-
CSI B OPUTHHATIBLHOM TEKCTE;

e B 1eJioM, pedb muccuc Befikep B
mepeBojie poMaHa 0oJiee IpocTa U IMO-
ITMOHATbHA W MeHee (popMasbHA, YeM
B OPUTHHAJILHOM TEKCTEe; MOKHO JTaKe
CKa3aTh, 4YTo Muccuc beiikep m3 aHTIIO0-
SI3BIYHOTO TeKCcTa U muccuc beiikep u3
poMaHa Ha PYCCKOM SI3bIKE€ — JOBOJIb-
HO pa3Hble JIMYHOCTH.
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